
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #21 

The Mishkan – a House for God or a ‘model home’ for us –  

Stories in Breishit that enhance our understanding of the Mishkan 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

INTRODUCTION 

 As today is the 17th of Tamuz, when we begin the 3 week mourning period for the 

destruction of the Temple, we dedicate today’s study toward a deeper understanding of the Biblical 

purpose of a  “bet Elokim” (or ‘Mikdash’) . 

 Fast days are not only to remember ‘what happened’ but more-so to remember WHY it 

happened  [so we know what we know to be worthy of its return]. 

 Discuss – Consumer vs Employee analogy -and how it relates to Har Sinai & Mikdash 

 

I. Rambam Hilchot bet ha’Bechira 

   מצות עשה לעשות בית לי"י א()
   מוכן להיות מקריבים עליו הקרבנות

שנאמר  , וחוגגין אליו שלש פעמים בשנה   

   " )שמות כ"ה:ח'(.…"ועשו לי מקדש 
וכבר נתפרש בתורה משכן שעשה משה 

שנאמר "כי לא באתם  ,והיה לפי שעהרבינו,  
 (: עד עתה" וכו' )דברים י"ב:ט'

(1)  It is a positive commandment to construct 

a House for God, prepared for sacrifices to be 

offered within. We [must] celebrate there 

three times a year, as [Exodus 25:8] states: 

"And you shall make Me a sanctuary." 

The sanctuary constructed by Moses is already 

described in the Torah. It was only temporary, 

as [Deuteronomy 12:9] states: "For at present, 

you have not come unto [the resting place and 

the inheritance]." 

  

See also Rambam’s Sefer ha’mitzvot Asey 20 

בו יהיה ההקרבה והבערת האש תמיד ואליו לעבודה,  הבחירה ביתהיא שצונו לבנות  כ
   והוא אמרו יתעלה ״ועשו לי מקדש״   תהיה ההליכה והעליה לרגל והקבוץ בכל שנה.

 

Discuss the assumptions Rambam is making re: our knowledge of Chumash!: 

 Why does Rambam connect the Temple with offering korbanot! 

 Why does he entertain the possibility that the Mishkan was a one-time command? 

 Why does he connect this mitzva with the shalosh regalim !! 

 

Review – opening lines of Parshat Terumah – Shmot chapter 25: 

 ח וְעָשׂוּ לִי, מִקְדָשׁ; וְשָׁכַנְתִי, בְתוֹכָם... 
י לְךָ֮    כ"ב   ִּ֣ ם  וְנוֹעַדְת  רֶת שָׁ ל הַכַפ ֹּ֗ תְךָ֜ מֵעִַּ֣ י א  בַרְת ִּ֨ ר   וְד  ֶׁ֖ ים אֲש  רֻבִִ֔ ֵ֣י הַכְׁ נֵּ ין֙ שְׁ מִבֵּ

ת דֻֻ֑ וֹן הָעֵּ ל  עַל־אֲרֵ֣ אֵֵֽ שְרָׁ ר אֲצַוֶֶּ֛ה אוֹתְךָ֖ אֶל־בְנֵֵ֥י י  ל־אֲשֶֶׁ֧ ת כׇּ  אִֵּ֣

 [Possibly only to finish ‘matan torah’? ] 

 

II.  First mention of a “bet Elokim” in Sefer Shmot  / chapter 23 

ר   יג  ים  -וּבְכלֹ אֲשֶׁ שָמֵרוּ; וְשֵם אֱלֹהִּ ם, תִּ י אֲלֵיכֶׁ אָמַרְתִּ

שָמַע עַל  ירוּ, לאֹ יִּ ים לאֹ תַזְכִּ יךָ. -אֲחֵרִּ  פִּ

13 And in all things that I have said unto you 

take ye heed; and make no mention of the 

name of other gods, neither let it be heard 

out of thy mouth. 

י בַשָנָה   יד  ים, תָחֹג לִּ  Three times thou shalt keep a feast unto 14 . שָלֹש רְגָלִּ

Me in the year. 



ת   טו  שְמֹר -אֶׁ ים תאֹכַל מַצּוֹת  --חַג הַמַצּוֹת, תִּ בְעַת יָמִּ שִּ

י  יב, כִּ ש הָאָבִּ ךָ לְמוֹעֵד חֹדֶׁ יתִּ וִּּ ר צִּ בוֹ יָצָאתָ  -כַאֲשֶׁ

ם; וְלאֹ  צְרָיִּ מִּ  יֵרָאוּ פָנַי, רֵיקָם. -מִּ

15 The feast of unleavened bread shalt thou 

keep; seven days thou shalt eat unleavened 

bread, as I commanded thee, at the time 

appointed in the month Abib--for in it thou 

camest out from Egypt; and none shall appear 

before Me empty; 

ה; וְחַג    טז  זְרַע בַשָדֶׁ ר תִּ יךָ, אֲשֶׁ כוּרֵי מַעֲשֶׁ יר בִּ וְחַג הַקָצִּ

ת  ף בְצֵאת הַשָנָה, בְאָסְפְךָ אֶׁ ן -הָאָסִּ יךָ מִּ ה. -מַעֲשֶׁ  הַשָדֶׁ

16 and the feast of harvest, the first-fruits 

of thy labours, which thou sowest in the field; 

and the feast of ingathering, at the end of the 

year, when thou gatherest in thy labours out 

of the field. 

ים, בַשָנָה   יז  ה, כָל --שָלֹש פְעָמִּ  , זְכוּרְךָ -יֵרָאֶׁ

ל        פְנֵי, הָאָדןֹ יְהוָה. -אֶׁ

17 Three times in the year all thy males shall 

appear before the Lord GOD. 

זְבַח עַל -לאֹ   יח י;  -חָמֵץ, דַם -תִּ בְחִּ  זִּ

ב -וְלאֹ  ין חֵלֶׁ י, עַד -יָלִּ ר. -חַגִּ  בקֶֹׁ

18 Thou shalt not offer the blood of My 

sacrifice with leavened bread; neither shall 

the fat of My feast remain all night until the 

morning. 

כוּרֵי אַדְמָתְךָ,    יט  ית, בִּ יא, בֵית יְהוָה  רֵאשִּ תָבִּ

יךָ  מוֹ. -לאֹ   ; אֱלֹהֶׁ י, בַחֲלֵב אִּ  }פ{   תְבַשֵל גְדִּ

19 The choicest first-fruits of thy land thou 

shalt bring into the house of the LORD thy 

God. Thou shalt not seethe a kid in its 

mother's milk.  

 

Devarim chapter 12  [ recall – laws that were first given with the first Luchot] 

ר נָתַן יְהוָה   א  דברים פרק יב  ץ, אֲשֶׁ שְמְרוּן לַעֲשוֹת, בָאָרֶׁ ר תִּ ים, אֲשֶׁ שְפָטִּ ים וְהַמִּ ה הַחֻקִּ אֵלֶׁ

שְתָהּ:  יךָ לְךָ לְרִּ ים -כָל    אֱלֹהֵי אֲבתֶֹׁ ר--הַיָמִּ ים, עַל -אֲשֶׁ ם חַיִּ  .הָאֲדָמָה -אַתֶׁ

ת  ב   ר עָבְדוּ -כָל -אַבֵד תְאַבְדוּן אֶׁ ים אֹתָם -הַמְקמֹוֹת אֲשֶׁ ם ירְֹשִּ ר אַתֶׁ ם, אֲשֶׁ ת --שָם הַגוֹיִּ ם: -אֶׁ    אֱלֹהֵיהֶׁ

ים וְעַל -עַל ים הָרָמִּ הָרִּ ת  ג .  עֵץ רַעֲנָן-הַגְבָעוֹת, וְתַחַת כָל -הֶׁ ם אֶׁ תַצְתֶׁ ת -וְנִּ ם אֶׁ בַרְתֶׁ זְבְחֹתָם, וְשִּ מַצֵּבתָֹם,  -מִּ

ת  ם אֶׁ בַדְתֶׁ ם תְגַדֵעוּן; וְאִּ ילֵי אֱלֹהֵיהֶׁ שְרְפוּן בָאֵש, וּפְסִּ ם תִּ ן -וַאֲשֵרֵיהֶׁ -לאֹ  ד.  הַמָקוֹם הַהוּא-שְמָם, מִּ

ם ם  ה.  תַעֲשוּן כֵן, לַיהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ י אִּ ל -כִּ ר -אֶׁ ם -הַמָקוֹם אֲשֶׁ בְחַר יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ כָל יִּ -, מִּ

ם  בְטֵיכֶׁ ת שִּ דְרְשוּ, וּבָאתָ שָמָה--שְמוֹ, שָם -, לָשוּם אֶׁ כְנוֹ תִּ  .  לְשִּ

ם,  ו  בְחֵיכֶׁ ם וְזִּ ם שָמָה, עלֹֹתֵיכֶׁ ם;    וַהֲבֵאתֶׁ דְכֶׁ ם, וְאֵת תְרוּמַת יֶׁ וְאֵת מַעְשְרתֵֹיכֶׁ

ם ם, וְצאֹנְכֶׁ ם, וּבְכרֹתֹ בְקַרְכֶׁ דְבתֵֹיכֶׁ ם, וְנִּ דְרֵיכֶׁ ם  ז .  וְנִּ ם,  -וַאֲכַלְתֶׁ פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ שָם, לִּ

ם  ם וּבָתֵיכֶׁ ם, אַתֶׁ דְכֶׁ שְלַח יֶׁ ם בְכלֹ מִּ יךָ--וּשְמַחְתֶׁ ר בֵרַכְךָ, יְהוָה אֱלֹהֶׁ ר  --לאֹ תַעֲשוּן  ח .  אֲשֶׁ כְכלֹ אֲשֶׁ

ים פֹה, הַיוֹם:  יש, כָל   אֲנַחְנוּ עשִֹּ י לאֹ  ט .  הַיָשָר בְעֵינָיו-אִּ ם, עַד -כִּ ל --עָתָה -בָאתֶׁ ל -אֶׁ -הַמְנוּחָה, וְאֶׁ

ר  יךָ, נֹתֵן לָךְ-הַנַחֲלָה, אֲשֶׁ ת  י.  יְהוָה אֱלֹהֶׁ ם, אֶׁ ר -וַעֲבַרְתֶׁ ץ, אֲשֶׁ ם בָאָרֶׁ ישַבְתֶׁ -הַיַרְדֵן, וִּ

כָל  ם מִּ יחַ לָכֶׁ ם; וְהֵנִּ תְכֶׁ יל אֶׁ ם מַנְחִּ ם -יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ ישַבְתֶׁ יב, וִּ סָבִּ ם מִּ -אֹיְבֵיכֶׁ

טַח ר  יא .  בֶׁ ם בוֹ לְשַכֵן שְמוֹ שָם -וְהָיָה הַמָקוֹם, אֲשֶׁ בְחַר יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ שָמָה  --יִּ

יאוּ, אֵת כָל  ם: -תָבִּ תְכֶׁ ה אֶׁ י מְצַוֶּׁ ר אָנֹכִּ ם     אֲשֶׁ ם, מַעְשְרתֵֹיכֶׁ בְחֵיכֶׁ ם וְזִּ עוֹלֹתֵיכֶׁ

דְרוּ לַיהוָה  ר תִּ ם, אֲשֶׁ דְרֵיכֶׁ בְחַר נִּ ם, וְכלֹ מִּ דְכֶׁ  . וּתְרֻמַת יֶׁ



III.  The concept of Bet Elokim in Breishit 
 חלום יעקב–  ח"בראשית פרק כ

ה.  י רקע נָׁ רָׁ לֶךְ, חָׁ בַע; וַיֵּ ר שָׁ אֵּ א יַעֲקֹב, מִבְּ ם, כִי  יא   וַיֵּצֵּ לֶן שָׁ קוֹם וַיָׁ גַע בַמָׁ א  -וַיִפְּ בָׁ
קוֹם הַהוּא.  כַב, בַמָׁ יו; וַיִשְּ רַאֲשֹתָׁ קוֹם, וַיָׁשֶם מְּ י הַמָׁ נֵּ אַבְּ  הַשֶמֶש, וַיִקַח מֵּ

   
 

 החלום 

 ההתגלות 

בירכת  
 אברהם 

 

הבטחה של  
 שמירה  

REVELATION 
י   יב אֲכֵּ ה מַלְּ הִנֵּ ה; וְּ מָׁ יְּ מָׁ ראֹשוֹ, מַגִיעַ הַשָׁ ה, וְּ צָׁ ב אַרְּ ם מֻצָׁ ה סֻלָׁ הִנֵּ וַיַחֲלֹם, וְּ

דִים בוֹ. יֹרְּ   אֱלֹהִים, עֹלִים וְּ
י    יג  אלֹהֵּ בִיךָ, וֵּ ם אָׁ הָׁ רָׁ י אַבְּ ה אֱלֹהֵּ הוָׁ יו, וַיאֹמַר, אֲנִי יְּ לָׁ ב עָׁ ה נִצָׁ הוָׁ ה יְּ הִנֵּ וְּ

לֶיהָׁ  ב עָׁ ה שֹכֵּ רֶץ, אֲשֶר אַתָׁ אָׁ ק; הָׁ חָׁ עֶךָ.--יִצְּ זַרְּ ה, וּלְּ נֶנָׁ ךָ אֶתְּ     לְּ
ךָ  יד כוּ בְּ רְּ נִבְּ ה; וְּ בָׁ נֶגְּ ה וָׁ פֹנָׁ צָׁ ה וְּ מָׁ דְּ קֵּ ה וָׁ תָׁ יָׁמָׁ רַצְּ רֶץ, וּפָׁ אָׁ עֲךָ כַעֲפַר הָׁ יָׁה זַרְּ הָׁ וְּ
ל עֶךָ.-כָׁ זַרְּ ה, וּבְּ מָׁ אֲדָׁ חֹת הָׁ פְּ     מִשְּ
נֹכִי  טו ה אָׁ הִנֵּ ךְ, וְּ  עִמָׁ

כֹל אֲשֶר        תִיךָ בְּ מַרְּ ךְ,  -וּשְּ לֵּ  תֵּ
ה הַזאֹת:-וַהֲשִבֹתִיךָ, אֶל       מָׁ אֲדָׁ   הָׁ
ךָ,       בְּ  כִי, לאֹ אֶעֱזָׁ

ת אֲשֶר-עַד אֲשֶר אִם            שִיתִי, אֵּ ךְ.-עָׁ תִי לָׁ  דִבַרְּ
   

 

 הכרה 
REACTION / REALIZATION 

 
נֹכִי, לאֹ    טז אָׁ קוֹם הַזֶה; וְּ ה בַמָׁ הוָׁ ן יֵּש יְּ כֵּ תוֹ, וַיאֹמֶר, אָׁ נָׁ וַיִיקַץ יַעֲקֹב, מִשְּ

תִי. עְּ דָׁ א, וַיאֹמַר, מַה יז   יָׁ קוֹם הַזֶה: -וַיִירָׁ א, הַמָׁ   נוֹרָׁ
יִם. בֵית אֱלֹהִים-אֵין זֶה, כִי אִם  מָׁ זֶה, שַעַר הַשָׁ  , וְּ

 
 

 הכנה לנדר 
PREPARATION 

 
ם יַעֲקֹב בַבֹקֶר, וַיִקַח אֶת  יח    כֵּ אֶבֶן אֲשֶר-וַיַשְּ יו, -הָׁ רַאֲשֹתָׁ ם מְּ וַיָשֶׂם אֹתָהּ,  שָׁ

הּ.-, עַל שֶׁמֶן; וַיִצֹק מַצֵבָה     ראֹשָׁ
א   יט רָׁ  אֵל;-הַמָקוֹם הַהוּא, בֵית-שֵׁם-אֶת וַיִקְּ

ם   ם לוּז שֵּ אוּלָׁ ה. -וְּ רִאשֹנָׁ עִיר, לָׁ  הָׁ
 

 [ הנדר ]

 התנאי 

Condition -IF 

 

 הנדר 

Promise- 

RESOLUTION 
  

אמֹר: וַיִדַר יַעֲקֹב, נֶדֶר כ   --- אִם  לֵּ
דִי,      *    יֶה אֱלֹהִים עִמָׁ  יִהְּ
ךְ,        *  נֹכִי הוֹלֵּ רַנִי בַדֶרֶךְ הַזֶה אֲשֶר אָׁ מָׁ  וּשְּ

תַן     *     נָׁ בֹש.-וְּ   לִי לֶחֶם לֶאֱכֹל, וּבֶגֶד לִלְּ
תִ  כא  שַבְּ לוֹם, אֶלוְּ שָׁ בִי;-י בְּ ית אָׁ  בֵּ

  . וְהָיָה יְהוָה לִי, לֵאלֹהִים      
אֶבֶן הַזאֹת, אֲשֶר כב  הָׁ תִי-וְּ    ; יִהְיֶה, בֵית אֱלֹהִים--מַצֵבָה שַמְּ

כֹל אֲשֶר תִתֶן ךְ. -וְּ רֶנוּ לָׁ ר אֲעַשְּ  לִי, עַשֵּ



Hashem’s first hitgalut to Yaakov 28:13-15   Hashem re-assuring Avraham after Lot departs 

 

ה   יג הוָׁ יו, וַיאֹמַר, אֲנִי יְּ לָׁ ב עָׁ ה נִצָׁ הוָׁ ה יְּ הִנֵּ וְּ
ק;   חָׁ י יִצְּ אלֹהֵּ בִיךָ, וֵּ ם אָׁ הָׁ רָׁ י אַבְּ אֱלֹהֵּ
לֶיהָׁ  ב עָׁ ה שֹכֵּ רֶץ, אֲשֶר אַתָׁ אָׁ --הָׁ

עֶךָ זַרְּ ה, וּלְּ נֶנָׁ ךָ אֶתְּ     .לְּ

יָׁה זַרְעֲך  יד רֶץ,וְהָׁ אָׁ   כַעֲפַר הָׁ
רַצְתָׁ  ה  ופָׁ פ נָׁ ה וְצָׁ קֵדְמָׁ ה וָׁ יָׁמָׁ
ה נֶגְבָׁ ל; וָׁ בְרְכו בְך כָׁ שְפְח ת  -וְנ  מ 
ה מָׁ אֲדָׁ  , ובְזַרְעֶךהָׁ

מַר אֶל יד  -פרק י"ג   ה אָׁ ם,  -וַיהוָׁ אַבְרָׁ
רֶד פָׁ א עֵינֶיך  -אַחֲרֵי ה  א נָׁ מוֹ, שָׁ לוֹט מֵע 

ןורְאֵה,  קוֹם אֲשֶר-מ  ם-הַמָׁ ה שָׁ --אַתָׁ
ה יָׁמָׁ ה וָׁ קֵדְמָׁ ה, וָׁ נֶגְבָׁ ה וָׁ פ נָׁ    .צָׁ

י אֶת טו ל-כ  רֶץ-כָׁ אָׁ ה ר אֶה,  -אֲשֶר  הָׁ  אַתָׁ
ה, ולְזַרְעֲך, עַד ם-לְך אֶתְנֶנָׁ    .עוֹלָׁ

י אֶת טז רֶץזַרְעֲך,  -וְשַמְת  אָׁ    :כַעֲפַר הָׁ
ם מְנוֹת אֶת-אֲשֶר א  יש, ל  עֲפַר  -יוכַל א 

רֶץ אָׁ נֶה-גַם--הָׁ מָׁ  י ...  זַרְעֲך, י 

 

 

 

Yaakov’s ‘conditions’ Hashem’s promise to Yaakov 

אמֹר: וַיִדַר יַעֲקֹב, נֶדֶר כ  --- אִם  לֵּ
דִי        * יֶה אֱלֹהִים עִמָׁ  , יִהְּ
רַנִי         * מָׁ ךְ,  בַ וּשְּ נֹכִי הוֹלֵּ  דֶרֶךְ הַזֶה אֲשֶר אָׁ

תַן         * נָׁ בֹש-וְּ  . לִי לֶחֶם לֶאֱכֹל, וּבֶגֶד לִלְּ
  
לוֹם, אֶל כא  שָׁ תִי בְּ שַבְּ בִי -וְּ ית אָׁ  ;בֵּ

ים        י, לֵאלֹה  ה ל  יָׁה יְהוָׁ   . וְהָׁ

 

ךְ,  טו נֹכִי עִמָׁ ה אָׁ הִנֵּ  וְּ
תִיךָ וּ        מַרְּ כֹל אֲשֶר שְּ ךְ,  -בְּ לֵּ  תֵּ
ה הַזאֹת:-וַהֲשִבֹתִיךָ, אֶל       מָׁ אֲדָׁ   הָׁ
ךָ       בְּ  , כִי, לאֹ אֶעֱזָׁ

שִיתִי, -עַד אֲשֶר אִם              עָׁ
ת אֲשֶר  ךְ. -אֵּ תִי לָׁ  דִבַרְּ
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ן א י אַבְרָם בֶׁ ים וַיֵרָא  -וַיְהִּ ים שָנָה וְתֵשַע שָנִּ שְעִּ ל ה’תִּ י  אַבְרָם-אֶׁ ר אֵלָיו אֲנִּ תְהַלֵךְ   אֵל שַדַי-וַיאֹמֶׁ הִּ

ים הְיֵה תָמִּ ים לֵאמֹר…לְפָנַי וֶׁ תוֹ אֱלֹהִּ יתָ לְאַב הֲמוֹן  ד.  וַיְדַבֵר אִּ תָךְ וְהָיִּ י אִּ יתִּ נֵה בְרִּ י הִּ אֲנִּ

ם ת-וְלאֹ ה.  גוֹיִּ קָרֵא עוֹד אֶׁ מְךָ אַבְרָם -יִּ י אַבשִּ מְךָ אַבְרָהָם כִּ ם  -וְהָיָה שִּ הֲמוֹן גוֹיִּ

יךָ  מְךָ יֵצֵאוּ ו.  נְתַתִּ ים מִּ ם וּמְלָכִּ יךָ לְגוֹיִּ מְאֹד מְאֹד וּנְתַתִּ י אֹתְךָ בִּ פְרֵתִּ  . וְהִּ

ת ז  י אֶׁ מֹתִּ יךָ לְדרֹתָֹם -וַהֲקִּ ךָ וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ י וּבֵינֶׁ י בֵינִּ יתִּ ית עוֹלָםבְרִּ בְרִּ    לִּ

ים הְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִּ יךָ לִּ יךָ אֵת  ח.  וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ י לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ וְנָתַתִּ

יךָ אֵת כָל ץ מְגֻרֶׁ רֶׁ ץ כְנַעַן לַאֲחֻזַת עוֹלָם -אֶׁ רֶׁ ים אֶׁ ם לֵאלֹהִּ י לָהֶׁ יתִּ  וְהָיִּ

 



VI.  Theme of “shem Hashem”  / God’s reputation 

A. Avraham is chosen; then calls in God’s Name / chapters 12,13,21 

ם, לֶךְ-אֶל  ’ הוַיאֹמֶר   א רָׁ ךָ-אַבְּ  ... God said unto Abram: 'Get thee out 1  …לְּ

ה, מִקֶ   ח רָׁ הָׁ ם הָׁ ק מִשָׁ תֵּ יתוַיַעְּ בֵּ -דֶם לְּ
ל ֹ --אֵּ הֳל חַ  -וַיִבֶן …וַיֵּט אָׁ בֵּ ם מִזְּ שָׁ

ה,   ’הוַיִקְרָא בְשֵׁם לַיהוָׁ

B.Avraham returns to BetEL 

8 And he removed from thence unto the mountain on the 

east of Beth-el, and pitched his tent, having Beth-el on the 

west...and he builded there an altar unto the LORD, and 

called upon the name of the LORD 

 

 

יו, מִנֶגֶב,    ג-פרק י"ג    עָׁ מַסָׁ לֶךְ, לְּ וַיֵּ
קוֹם, אֲשֶר-עַד--אֵל-בֵית-וְעַד יָׁה  -הַמָׁ הָׁ

ה חִלָׁ הֳלֹה בַתְּ ם אָׁ  , …שָׁ

Chapter 13 -- 3. And he went on his journeys from the 

South even to Beth-el, unto the place where his tent had 

been at the beginning, between Beth-el and Ai; 

חַ, אֲשֶר-אֶל  ד בֵּ קוֹם, הַמִזְּ ה  -מְּ שָׁ עָׁ
ה;  רִאשֹנָׁ ם, בָׁ וַיִקְרָא שָׁם אַבְרָם,  שָׁ

 . ’ה בְשֵׁם 

C.God’s promise in BetEL 

4 unto the place of the altar, which he had made there at 

the first; and Abram called there on the name of the 

LORD. 

מַר אֶל יד ה אָׁ רֶד-וַָׁ י הִפָׁ ם, אַחֲרֵּ רָׁ ה, מִן-אַבְּ אֵּ ינֶיךָ וּרְּ א עֵּ א נָׁ עִמוֹ, שָׁ -לוֹט מֵּ
קוֹם אֲשֶר ם-הַמָׁ ה שָׁ ל-כִי אֶת טו.  צָפֹנָה וָנֶגְבָה, וָקֵדְמָה וָיָמָה --אַתָׁ רֶץ  -כָׁ אָׁ הָׁ

ה -אֲשֶר נֶנָׁ ךָ אֶתְּ ה רֹאֶה, לְּ תִי אֶת טז ..   אַתָׁ שַמְּ עֲךָ,  -וְּ  : כַעֲפַר הָאָרֶץזַרְּ

ר    לגפרק כא:   אֵּ וַיִטַע אֶשֶל, בִבְּ
בַע;  , אֵל  ’הבְשֵׁם  -שָׁם-וַיִקְרָא שָׁ

 . עוֹלָם

21: 33 And Abraham planted a tamarisk-tree 

in Beer-sheba, and called there on the name 

of the LORD, the Everlasting God. 

D. I Kings Chapter 8  / Solomon’s prayer when Temple is complete 

גַם, אֶל  מא רִי,  -וְּ כְּ ךָ  -אֲשֶר לאֹ הַנָׁ עַמְּ מֵּ
ל אֵּ רָׁ    הוּא   יִשְּ

   וּבָא מֵאֶרֶץ רְחוֹקָה, לְמַעַן שְׁמֶךָ.

41 Moreover concerning the stranger that is not of 

Thy people Israel, when he shall come out of a far 

country for Thy name's sake--  

עוּן,   מב מְּ אֶת שִׁמְךָ הַגָדוֹל-אֶתכִי יִשְּ -, וְּ
ל,   פַלֵּ הִתְּ א וְּ טוּיָׁה; וּבָׁ רֹעֲךָ הַנְּ ה, וּזְּ קָׁ ךָ הַחֲזָׁ יָׁדְּ

 הַבַיִת הַזֶה.  -אֶל

42 for they shall hear of Thy great name, and of Thy 

mighty hand, and of Thine outstretched arm--when 

he shall come and pray toward this house;  

תֶךָ,    מג כוֹן שִבְּ מַיִם, מְּ מַע הַשָׁ ה תִשְּ אַתָׁ
כֹל אֲשֶר , כְּ שִיתָׁ עָׁ רִי-וְּ כְּ לֶיךָ הַנָׁ א אֵּ רָׁ --יִקְּ
, שְׁמֶךָ-עַמֵי הָאָרֶץ אֶת-לְמַעַן יֵדְעוּן כָל

דַעַת, כִי לָׁ ל, וְּ אֵּ רָׁ ךָ יִשְּ עַמְּ ךָ כְּ ה אֹתְּ אָׁ יִרְּ -לְּ
   הַבַיִת הַזֶה-שִׁמְךָ נִקְרָא עַל

43 hear Thou in heaven Thy dwelling-place, and do 

according to all that the stranger calleth to Thee for; 

that all the peoples of the earth may know Thy 

name, to fear Thee, as doth Thy people Israel, and 

that they may know that Thy name is called upon 

this house which I have built.  

 


